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20. Berlindung Pada Tri Ratna Sifat Diri

Kita harus belajar mengatasi ketidaklancaran -
kesulitan hidup, menekuni Dharma jangan berhenti.
Jika hari ini ada satu ketidaklancaran datang, besok
kembali ada sedikit kerisauan yang menghampiri,
maka kita harus lebih baik lagi dalam membina diri.
Setiap hari, setiap waktu, saya menekuni Dharma
dengan bahagia, memiliki sifat Kebuddhaan,
mengembangkan kebijaksanaan, saya akan
memandang setiap kesulitan dalam hidup sebagai
jodoh pendukung, yakni suatu sumber utama yang
mendorong saya untuk maju. Semakin ada banyak
kesulitan, masalah semakin banyak, perselisihan juga
semakin banyak, maka kebijaksanaan saya bisa
semakin berkembang semakin banyak. Dalam agama

Buddha ada satu kalimat yang berarti, “kerisauan
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adalah bodhi” , dengan kata lain, karena kamu
memiliki kerisauan, baru bisa terlahir kebijaksanaan
dalam dirimu untuk mengatasinya; kalau kamu tidak
memiliki kerisauan, maka kamu tidak akan bisa
mendaki dan melewati gunung ini, tidak bisa
melampaui halangan ini. Master berharap kalian bisa
mengerti, bahwa di dunia ini, kita terkadang
berpendapat, kita berada sangat jauh terhadap hal
apapun, sesungguhnya, baik jarak antara hidup dan
mati, sesungguhnya waktunya semua sangat singkat,
terkadang kita sering merasa, terlahir di dunia ini, kita
masih jauh dari kematian, begitulah seseorang
kehilangan hidupnya yang berharga di tengah

kemalasannya.

Master baru saja menerima sebuah telepon jarak

jauh dari seorang biksu, dia berkata bahwa sepanjang
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jalan dia merenung, memikirkan hal - hal yang terjadi
di Guan Yin Tang selama beberapa hari ini, dia
menyadari dan merasakan banyak, juga berbicara
banyak dengan Master, dia tidak rela meninggalkan
Master, dia bisa merasakan apa yang nyata, siapa yang
benar-benar peduli padanya, apa yang benar-benar
membuatnya tersadarkan, ini semuanya dipahami dari
dalam hati. Tadi masih bersama, di hari selanjutnya
sudah harus pergi, dan terpisah jauh satu sama lain,
kita manusia tidak mengejar jauh dekatnya jarak, pada
kenyataannya, kita sering mengira bahwa Buddha
berada jauh sekali dari kita, sesungguhnya Buddha
berada di sisi kita, hanya saja kita tidak menyadarinya,
bahwa Buddha selalu mencintai kita, dan setiap hari
membantu kita, bahkan satu masalah kecil sekali pun,

Buddha akan begitu memperhatikan kita.
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Banyak sekali umat Buddhis, yang terus
mengharapkan Buddha dan Bodhisattva bisa keluar
dan menyelamatkan kita semua makhluk, akan tetapi
mereka juga tidak percaya kalau Buddha dan
Bodhisattva bisa menolongnya, ini adalah ketersesatan
orang-orang, maka dia baru bisa memutarbalikkan
kebenaran, oleh karena itu, ketersesatan dan
memutarbalikkan kebenaran selalu menjadi satu.
Asalkan seseorang sudah tersesat, maka selanjutnya,
dia pasti akan melakukan kesalahan, akan
memutarbalikkan kebenaran, meragukan kekuatan
Bodhisattva. Terkadang, dia juga bisa menggunakan
teori dalam agama Buddha dan berkata padamu,
“Segala dharma terkondisi, bagaikan mimpi, ilusi,
gelembung sabun, dan bayangan... kita seharusnya
berpandangan demikian” , akan tetapi dia tidak tahu

bagaimana cara membina diri dan belajar yang benar.
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Sesungguhnya, apabila seseorang mengeluh tentang
ini, mengeluh tentang itu, bagaimana mungkin kamu
bisa mempraktikkan ajaran Buddha dan Bodhisattva
dalam kehidupan nyata? Tidak boleh menggunakan
sebagian kecil ajaran Buddha dan Bodhisattva dan
menafsirkannya  separuh-separuh,  kita  harus
memahami bahwa Buddha dan sifat Kebuddhaan
sering muncul di dalam pikiran kita, bukan Buddha
dalam makna literal, juga bukan Buddha dalam buku
dan kitab-kitab, ketahuilah saat Buddha benar-benar
muncul di hadapan kalian, itu adalah pikiran Buddha
dalam diri kalian. Dengan adanya Buddha dalam hati -
pikiran kalian, yakni berpandangan demikian, maka
kamu sudah memiliki pikiran Buddha; ada Buddha
yang benar dalam pikiranmu, berarti kamu sudah

memiliki pikiran Buddha.
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Begitu kita memasuki dunia ini, sama dengan
masuk ke dalam dunia fana, kelahiran — penuaan — sakit
— kematian, harta — rupa nafsu — ketenaran — makanan
— tidur, kebahagiaan — amarah — kesedihan — sukacita,
semuanya tidak abadi, maka kita harus bisa melihat
kebenarannya, dan harus bisa melepas. Kita terlahir di
dunia ini, semuanya adalah ilusi, begitu ketidakkekalan
datang, maka reputasi, ketenaran, keuntungan, dan
kekayaan, semuanya akan lenyap, oleh karena itu, kita
pastinya tidak boleh melekat di dunia ini. Master
memberitahu kalian sebuah cara yang baik, orang yang
tidak melekat, tidak akan memiliki kebencian,

segalanya menyesuaikan kemunculan jodoh.

Menekuni Dharma, harus belajar kepolosan,
kebaikan, keindahan, dengan polos dan baik hati baru

bisa menunjukkan keindahanmu. Keindahan tidak
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memerlukan rasionalitas, sewaktu jiwa kamu bebas,
maka keindahan — kecantikan dengan sendirinya akan
muncul keluar. Seseorang yang membantu orang lain,
orang yang menekuni Dharma, maka kamu tidak perlu
menyuruhnya, dia dengan sendirinya akan membantu
orang lain, ini merupakan moralitas baik yang timbul
dengan sendirinya. Konfusius mengajarkan
"kebajikan, kebenaran, kesopanan, kebijaksanaan,
kejujuran” , ini  juga adalah dasar keindahan,
sedangkan keegoisan, ketamakan, kebengisan,
kelicikan, dan ketidakjujuran orang-orang zaman
sekarang, sesungguhnya sudah mendorong umat
manusia berbuat sesuka hatinya di dunia yang tidak
kekal ini, sudah sepenuhnya mengikuti kepuasan nafsu
keinginannya sendiri, sudah meninggalkan prinsip
utama “orang baik yang mengasihi sesama” yang

seharusnya dimiliki manusia, “orang baik yang
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mengasihi sesama” ini adalah perwujudan dari welas

asih dalam agama Buddha.

Orang yang benar dan adil mampu bersabar,
seseorang jika mengatakan “Saya adalah Buddha
yang sangat benar dan adil, saya menekuni Dharma
dengan benar” , maka orang ini pasti bisa bersabar.
Apabila seseorang tidak bisa bersabar, sering
bertengkar dengan orang lain, menuding-nuding dan
mencaci-maki orang lain, maka orang seperti ini
sesungguhnya tidak bisa menjadi Buddha, orang
seperti ini sama sekali bukan orang yang berkeyakinan

benar.

Kita jangan memikirkan diri sendiri, harus

memikirkan semua makhluk, jadi kita jangan hanya
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memikirkan diri  sendiri, kita harus memahami
pentingnya melakukan segala hal demi semua
makhluk. Orang yang benar tidak boleh mengambil
harta yang didapatkan dengan tidak benar, ini adalah
dasar seorang praktisi Buddhis untuk membawa
kebaikan bagi semua makhluk, apa maksudnya?
Dengan kata lain, seorang praktisi Buddhis, jika kamu
adalah orang yang benar, kamu tidak akan berbuat
sembarangan, tidak akan mengambil harta-harta yang
tidak benar asalnya, ini sesungguhnya adalah dasar
seorang praktisi Buddhis membawa kebaikan bagi
semua makhluk. Kalau kamu ingin menjadi orang yang
baik, maka pertama-tama kamu harus memahami
bahwa, kamu tidak boleh mengambil harta orang lain
dengan cara licik, ini adalah poin dasar utama sebagai
pribadi yang baik, maka disebut membawa kebaikan

bagi semua makhluk.
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Hidup seseorang sangat singkat, ketenaran dan
keuntungan akan hilang dalam sekejap, kita sudah
memperoleh tubuh manusia, kita mengikuti nafsu
kepuasan diri sendiri dan melanggar sila, tidak tahu
menyesal dan tidak mau memperbaiki diri, nasibnya
turut bertumimbal lahir mengikuti karma. Coba
pikirkan, bukankah kita juga demikian bertumimbal
lahir, hari ini mengalami kesusahan ini, besok masih
akan menghadapi kesusahan itu, lalu lusa kembali lagi
menjalani kesulitan ini, justru karena berada di tengah
tumimbal lahir. Kita tidak menyesalinya dan tidak mau
memperbaikinya, orang yang tidak mau
memperbaikinya, berarti tidak tahu bagaimana bisa
melampaui kelahiran dan keluar dari penderitaan.
Seseorang yang tidak mau memperbaiki kekurangan
pada dirinya sendiri, sesungguhnya, berarti orang ini

tidak ingin memiliki kebahagiaan, maka selamanya dia
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akan hidup di tengah penderitaan, dan justru karena
disiksa oleh penderitaan ini, maka orang ini jadi tidak
tersadarkan, tidak mau mengubah keburukannya
sendiri. Mengapa Master begitu keras terhadap murid-
murid, karena ingin kalian bisa memperbaiki
kekurangan diri, setiap hari harus diubah, maka kalian
tidak akan tenggelam di tengah penderitaan. Ada
orang yang sudah memperoleh tubuh manusia,
seumur hidupnya mencari jalan kebebasan hidup, akan
tetapi hidup ini sangat singkat, masih belum
memperoleh Pintu Dharma untuk membebaskan diri,
sudah kembali bertumimbal lahir lagi. Coba pikirkan,

waktu begitu singkat, maka kita harus menghargai

hidup.

Selanjutnya, Master ingin membahas tentang

"berlindung” - “gui yi” . Karena banyak bertanya
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perihal berlindung atau bernaung dalam Xin Ling Fa
Men, sesungguhnya, praktisi awam bisa terlebih
dahulu berlindung pada sifat dasarnya sendiri,
dinamakan berlindung pada diri sendiri. Berlindung
pada Buddha, berarti berlindung pada kesadaran,
karena Buddha sudah tersadarkan, oleh karena itu,
berlindung pada Buddha, berarti kamu adalah orang
yang sudah tersadarkan, karena Buddha adalah yang
tersadarkan. Berlindung pada Dharma, berarti
berlindung pada kebenaran, apakah kebenaran itu?
Karena ajaran Buddha Dharma adalah Dharma yang
benar. Berlindung pada Sangha, apa maksudnya?
Karena kita masih belum menjadi biksu/ni, maka kita
berlindung pada sifat dasar yang bersih dan tenang. Tri
Ratna dalam menekuni Dharma, adalah kesadaran —
kebenaran — kesucian yang seharusnya kita praktisi

Buddhis awam ketahui. Oleh karena itu, berlindung
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pada sifat Kebuddhaan pada sifat diri, berarti
berlindung pada diri sendiri. Karena setiap orang
memiliki sifat Kebuddhaan, Sang Buddha berkata, “Di
antara Surga, bumi, dan manusia, setiap orang
memiliki sifat Kebuddhaan” , ini berarti memahami

sifat Kebuddhaan.

Kita datang ke dunia ini, seharusnya “datang
tanpa datang, melihat tanpa melihat” . Apa
maksudnya? Kita manusia datang ke dunia ini, kita
tidak tercemari oleh kebiasaan dan kekotoran duniawi,
maka kita adalah tampak melihat namun
sesungguhnya tidak melihat. Datang tanpa datang,
kita datang ke dunia ini, kita tidak melihat hal-hal yang
kotor, kita datang ke dunia ini, sama seperti kita tidak
pernah datang, seperti datang namun tidak datang,

tidak datang tiada kedatangan. Melihat tanpa melihat,
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setelah kita melihat benda-benda duniawi di dunia ini,
kita bagaikan tidak melihatnya. Kita datang ke dunia ini,
sama dengan tidak datang, kita pergi ke suatu tempat
tertentu, sama seperti tidak pernah pergi, karena dia
adalah ilusi, datang dari mana? Kamu datang ke mana?
Karena kamu sudah kembali, maka tiada kedatangan,
benar tidak? Karena kamu tidak pernah datang, maka
kamu tidak perlu kembali, karena kamu sudah pernah
kembali, atau sekarang kamu sudah kembali, maka
kamu sama dengan tidak datang, sesungguhnya, ini
memberitahu kalian sebuah konsep pemikiran,

kehidupan ini bagai satu kata - “kosong” .

Seorang praktisi Buddhis setiap hari mengatakan,
"harus bisa melepas, harus kosong” , mengapa
Master memberi tahu kalian kedua kalimat ini? Agar

kalian bisa benar-benar memahami apa itu
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kekosongan yang sesungguhnya. Begitu teringat akan
hal ini, berarti harus memutuskannya, harus terpikir,

“Aih, manusia adalah kosong” , maka kamu akan
mulai memiliki pusaka untuk memutuskan kerisauan.
Jika dalam pikiranmu terpikir, bahwa segala hal yang
datang dan pergi tidak kekal di dunia ini — semuanya
adalah kosong, berarti sudah ada niat untuk
memutuskan dalam pikiranmu, tandanya kamu sudah
memiliki pikiran untuk memutuskan kerisauan. Di
tengah keberadaan seperti tiada, di tengah ketiadaan

sepertinya ada, berarti memutuskan kedua sisi antara

1 n

ada” dan “tiada” . Apa maksudnya? Berarti, kiri
ada, kanan tiada, kalau begitu, hubungan antara ada
dan tiada adalah, setelah ada akan menjadi tiada,
setelah tiada akan menjadi ada, ada sepertinya tiada,
tiada sepertinya ada, ini adalah kosong. Setelah ada

bisa menjadi tiada, setelah tiada bisa kembali ada,
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adalah memahami hakikat kekosongan Dharma. Saya
bisa berpikiran terbuka dan memahami segalanya,
berarti saya sudah tersadarkan, saya berpendapat
bahwa segala hal di dunia ini, datang dan pergi dalam
sekejap, setelah saya memahami kebenaran-
kebenaran ini, berarti saya sudah memahami
kekosongan. Kalian setiap hari membicarakan tentang
“Sun Go Kong” , kalian masih tidak mengetahui
bahwa makna Dharma dari nama ini adalah memahami

kekosongan, agar terbuka kesadarannya.
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yao xué hui dong de ke fu ni jing xué fo6 bu yao ting

EFoEERRBEERE, ZFHEAE F,
jin tian you yi dian ni jing lai le ming tian you you vyi dian fan
SXKB—REBEEREXT, BH XXAB— R M
nao lai le  wo jiu geng yao hao hao de xit chi  méi yi tian
kT, FHM E E TF FiLE — X.

mei yi shi  wo xue fé kuai kuai le le yong you fé xing

g BFHERRKRKK H ﬁﬁ% %,
zéng zhang zhi hui  wo ba méi yi gé ni jing dou zuo wéi zéng
H K 82 BEE— TP R & F A B
shang yuan jiu shi zéng jia wo shang jin de yi zhdng yuan quan

E %=, MR B ME £ #W— M R R.

yue you kun nan  ma fan yué dud6  mao dun yue dué  wo de

i_ﬁliﬁ JiF?HDﬁi_“7, X B &, B

zhi hui jiu néng gou kai fa de yue dud  fé fa jie you yi ju hua
BEEWM Bk % AKRSE ﬁ_‘ﬁ, HERE —9 &
jiao fan nao ji pu ti jiu shi shud  ni you fan nao le
i "M xEER", ME K, I8 WX T,

ni cai hui zi shéng cha zhi hui lai ke fu ta ni me| you fan nao

Az £ HEIAXRZRE, R B M WX,
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ni jiu pa bu guo zhe zuo shan  yue bu guo zhe ge kan  shi fu
MELA T X E I, #8FA8 XP R, MR
X1 wang da jia yao ming bai  zai zhe ge shi jie shang w0 men

mEARXRE BB EXAER £, & (]

you shi hou ren wéi w0 men I| shén me shi ging dou hén yuan

BREIAAL HIMNDBMT A% #8 R &,

shi ji shang  wu lun shi shéng yu si de ju i qi shi shi jian

Xhr £, TE £ SHNIESR, HEXHE

dou hén duan  you shi wo men jing chang jué de shéng zai zhe ge
MR BB, BRHEKIMNE B i £ EXND

v

hai yuan zhe ne  rén jiu zai xie dai zhong
\

T B, ABMERRS

shi jie shang i si
HR £, BKE

shi fu gang gang jié dao yi wei fa shi da lai de chang tu

o2 W M OB —-EPITRRN K&
dian hua  fa shi shuo ta yi Ilu shang dou zai si kao  zai hui

B g, Z R t—8 £ BEEREZF, £MH

xiang zhe ji tian zai guan yin tang de shi ging gan Wu hén duo

B XILXEMNEENER, BRERS

chu dong hén shén  gén shi fu jiang le hén dué  hén bu shé de

Mo REAE, BRFRX#HATRZ, RASHE
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shi fu ta néng gan shou dao shén me shi zhén zheng de dui ta

i, b g8 B % 8 42 E IE 831

guan xin  shén me shi zhén zheng de shi ta kai wu  zhe shi yéu

X b 4R E IE HEMEFE X2 H
xin lai Ii jié de gang gang hai zai yi qi di er tian you li
LDXREMBHN, N K EE—&E FZ X XB
kai le  tian ge yi fang  wo men rén bu zhui giu ju |li de yuan
7Y XREF—FH, M AXAEXKESH &
jin  shi ji shang w0 men jing chang yi wéi f6 |li wo men hén
ik, Lhr £, M E B LABEER DR
yuan  gi shi fé jiu zai wo men de shén bian a wO men yi zhi

i, HXERER N F 2 W & 1] —=H

bu zhi dao  f6 zai ai wo men  fé tian tian zai bang zhu wo men

AFME, BEEER N, BX XET HF B & 1],
lian yi ge xiao xiao de shi ging  fé dou shi zai zhé me guan xin

E—TNDPMHNER BHBREEX2A X O

hén dud xin fo de rén  yi zhi pan wang zhe fo pu sa néng

RZEHWNWA —EiIh 2 EHSFE &

gou chi lai jiu wo men zhong shéng dan you bu xiang xin f6 pu

T HEkKEMN R £, BEXAHGSHS
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memaafkan

sa hui jiu wo men  zhe jiu shi rén de mi huo  ta cai hui dian
FaME (], XMEANR X, 675 H

dao  suo vyi mi huo hé dian dao sh| fang zai yi qi de yi

@, P L)\ K ERME AR AE—ERN —
ge rén zhi yao mi huo le jieé xia lai ta yi ding hui zuo cuo

TAREBRXRRT, BTR £— & & M 38

shi ging  jiu shi dian dao le huai yi pu sa ling bu ling  you

£ MEIAT NRBEFRAR. B

shi hou ta yé hui yong yi xié f6 jiao de yan lun gén ni shuo

i, el A — £ H S 18 IR IR R,

yi gie you wéi fa rd meng huan pao ying ying zuo ru
— 9B ~ZE W E 48 5 ... VAR =]
shi guan bu zhi zen me Xid bu zhi zén me xué shi ji
IEE x)r.l: ! I/ Z_ %I:I 0N 1'%1 Z: %D fE /Z\ ?o gg BZF
shang bao yuan zhe ge bao yuan na ge ni you zen me

£, B8 % X4, 8B &P RXEA

néng gou na f6 pu sa de jing dian lai shijian ne  bu néng na fo

BE B ERSFINE BERLER & 8 2H

pu sa de jing dian duan zhang qu yi yao dong de f6 hé f6

EEE B B NN, B S

xing jing chang chid xian zai wo men de xin zhong  bu shi zai wén

e B A WEHXRMNMDBOL &, FR2EX

zi yi yi shang de f6  yé bu shi shi ji hé jing dian dang zhong
FEX £ HNE BARHENE # 33 F
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de f6 yao zhi dao f6 zhén zheng chi xian zai ni men de mian

HY 5%, %%ﬂ B, ##EHE E H W EMRMNDH @

gian  jiu shi ni men de xin {6  xin zhdong you f6  jiu shi rd

i, SRR 1] RO #H. O ﬁ% # = W

shi guan  ni jiu yong you le xin f0  xin zhong you zheng fo

= M, B BETLOHK O F B IE B

ni jiu yong you le xin fé

Rst #H B 7L 6.

S

wO men yi jin ru zhé ge shi jie  jiu shi jin ru héng chén
A —HAXDPHEHA MEHRAN I =,
shéng lao bing si cai s ming shi shui xi nu ai le dou shi

EE%%%: mj@%'gﬁﬁ, m:u\»'ﬁ/q:\%BxE

bu chang jiu de bi x0 yao kan po bi xU yao fang xia  wo
A K AW, ¥R E E K, M\?Jﬁ% M.
men shéng chd lai dao rén jian shi huan jué  déng wua chang yi
M £ X ABRAIOR F L B —
dao  wO men zai rén jian de ming wén |i yang quan bu dou hui
2, o xZMNEABN R BN F £ B&H <

hua wéi wi you  suo yi yi ding yao zai rén jian bu zhi zhuo

wrRsH, UL —EEEZABANR Z
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shi fu gao su ni men yi ge hao fang fa bu zhi zhuo de rén

bR & iF IR 1|]—/\il¥7’3‘1£ AR F A,

bd hui chan shéng yuan hén xin  yi qgie sui yuan shéng

A& = &£ 22 B, —tUM 5% 4.

xué fo jiu shi xué chun shan meéi  chun jie shan liang

FHRARF &£, . X, #HF B R

cai néng xian shi chi ni de méi i meéi bing bu x0 yao Ii xing

78 ExHBIFNEW £ HAFTEE K,

zai xin ling zi you de shi hou méi jiu hui zi ran de yong xian
ELCREBHNEIRK, EHBEBRBE U
cha lai  bang zhu rén jia de rén  xué fo de rén  yong bu zhao

Hk B BDAXRBA Z2HBOA B A E

ni gén ta shué ta zi ran jiu hui bang zhu rén jia  zhe shi zi

MM R, MEAMNST B B AR, XEE

ran lid IU de méi dé ru jia jiang de ren yi Ii zhi xin
KmEBERNER Bx # 8 L)HL%H
yé shi méi de ji chu ér xian dai rén de zi si tan lan

m%iﬁﬁgﬁﬂj m W R ARNBEMK RAZE
xiong hén  jian zha hé shi xin  shi ji shang yi cu chéng le rén

X R, FIEMKE Xbr £ BIRE &k T A

lei zai wd chang de zhe ge shi jie dang zhong ren y| wang Wei

RXEXL B IXPMHEHAZ 7 8 & 7,
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yi jing zi qing zong yu yi jing li kai le rén bén lai jiu ju you

EE2ZRE AR BELBFTALEXRHAES
de rén zhé ai rén de yuan zé rén zhé ai rén jiu
N "CEEATBHRNUN "CEZAT, OB

shi fo fa jie suo jiang de ci béi de biao xian

EHERAME O RNELEN X W,

zheng yi zhé shi rén yi gée rén ri gud shudé wo shi hén
EXEBRE —MTAUWUR & HER
zhéng yi de f6 wo xué fo6 hén zheng zhe ge rén yi ding shi

IFE MW, HEZEHER E, XTA— T =

néng gou rén nai de rd gud yi ge rén bu néng gou rén nai

B B Z2MWHN. WR—TTAFR B8 B 2,

jing chang gén rén jia zhéng chao  zhi zhe rén jia bi zi ma zhe
2 B BAR F W, BEAREFE, X
zhong rén shi ji shang bu néng chéng wéi f6  zhe zhdng rén jué

M AL £ A 8 B A X M Af@

dui bu shi zheng xin de

A2 E R
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wO men yao bu xiang zi ji zhi xiang zhe zhong shéng

M EAFAB BECS KRB EFE X £,

woO men bu yao zhi xiang zi ji w0 men yao dong de zhi you wei
EMNAEZER B BCS BN EEBSREAS
le zhong shéng ér zuo ren hé shi ging jan zi bu ké qu bu yi
TR EMmMWMEANER. BEFATHRANX

zhi cai  jiu shi xué f6 rén de Ili shéng zhi ji a shén me i

2V, REREHBANN £ Z2EW, H

si ne jiu shi shuo yi ge xué fé6 de rén  rd guo ni shi zheng

BIE? M2 ik —1TMTFHBPA, D RMRE IE

de  ni jué dui bd hui luan lai  bud hui nd na xié bu yi zhi cai
R, 14’”\2@5(3‘2” ik, AFEEBPBEANZW,
zhe shi ji shang shi xué fo rén de |i shéeng zhi ji ni yao zuo

XXEfr £ BFHANF £ ZE R ZE
yi ge rén  shou xian ni yao dong de ni bu néng na rén jia

— 1T A B EMRE E B FF 8 AR

de bu yi zhi cai zhe shi ni zuo rén de yi ge ji bén dién suo

MANXZM, XZ2IREAN— /\EZIK =, Fr
yi jiao li shéng

LA & &£ .
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rén de yi shéng hén duan zan  ming hé |i shun jian jiu xiao

AM— &£ R &8 &, | 0NF B @ ®H

shi  wo men de le rén shén  wo men fang zong fan jie  bu zhi

K BMNETASE, A W 4 L FAHA
hui gai  ming zhong sui yé lun hui bd duan  xiang yi xiang

B, @wm F ELREHEHARS K, B/ — 8,

woO men shi bu shi zhé yang ladn hui a jin tian chi le zhe ge ku

BN EARX # BEW S X7 X1,

ming tian hai hui chi zhe ge ki hou tian hai hui chi zhe ge ku

BB XREESRXAME, B XESIZXAE,

jiu shi yin wei zai lun hui dang zhong ~ wo men bu zhi hui gai

bu
MEEANERE I F . 1 A E R &

zht hui gai de rén  jiu shi bu zhi dao chao shén y yi ge

MEBRNA BMEAME 8 £ HE —1

bu kén gai zheng zi ji shén shang mao bing de rén shi ji

AB®H IEBEE2 85 £ £ ®mBOA ZLkk

shang zhé ge rén jiu shi bu xiang you xing fu  jiu shi yong yuan

EXTAMBA B B =R/ ME XK &

zai tong ku dang zhong hué zhe  zhéng yin wei tong ku zhé mo
ERES I3 ¥ EE, LE BN BSRE,
suo yi zhe ge rén bu kai wu  cai bu kén gai ta de mao bing

MU DNALRSHE 748 Xt B K.

shi fu wei shén me dui di zi zhe me yan gé  jiu shi yao ni men

MRXAH A2XBFXATRE BRI E R

(@)
s
0
c
~
<

BHFF 7-20 P. 25 - 30



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

gai mao bing  tian tian yao gai ni men jiu bd hui chén mi zai

MER KRXEBEY BMOHRAFAS T EE

tong ku zht zhong  you rén dé le rén shén yi shéng zai xun
BREZL ®. BABTAER, — &£ &#F

zhao zhe jié tud zhi ming  jié tud zhi dao  dan shi rén shéng ku
X EMRz . BR<Z2E, BEA £ F
du_én hai méi you zhao dao jie tud de fa mén  you kai shi lun
B, 2R\ ®K BBENEND, XNHAKRE
hui bu xiG  xiang yi xiang  shi guang duan zan  wo men vyi

BAKR. B — 8, B X & &, & 1] —

ding yao zhén xi shéng ming

EEZ2E2EE .

jie xia lai  shi fu gén da jia jiang gui yi de shi ging yin
BTk MR AKR # RKWE B.

wei hén duo rén wen xin ling fa mén gui yi de shi qing  shi ji

ARZABALRENBKRENER, Lk
shang zai jia ji shi ké yi xian zuo zi xing gui y1  jiao zi guil yi
E EXRELTITU K @B % RMK WM B R
gui yi fo jiu shi gui A jué  yin wei fé shi jué wu de  suo vyi
REFBRARREKTE BAHFBIEEN L

v

Tyl fo n | jué wu rén o shi jué zhé gui y1 fa

jiu shi
E&ﬁEﬁ%, MHEREAN BERSE. IRMKIE

< -
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jiu shi gut yi zheng  zheng shi shén me  yin wei f6 fa shi

MmMERK IE, IE 2 T+ 472 B AHKHZEE

zheéng fa gui yi séng shi shén me ne  yin wei wo men hai bu

IE Z REKB RN AR AN EAR

shi séng rén  woO men jiu shi gut y1 zi xing gan jing  qing jing
=B A HIMNOHRREB & T 2. B #F.
xué fé de san gui y1  jiu shi wo men ju shi ying gai zhi dao de

FHO=Z0lR& MAEERMNELT N ZMEBN

Jue zheng jing sud0 yi  gui yi zi xing de f6 xing jiu shi

W, IE. #. BT, IRKBEBOGBEE B2

zi gui yi  yin wei meéi gé rén dou ju you fo xing  fo tud shud

BlR#&K. BASITASBEEH TE {3 fe W,

tian di rén zhi jian rén rén ju you f6 xing zhe ge jiu shi dong

K AZE, AAEBEBGHEE XITHE E

de fo xing

B .

woO men lai dao rén jian  ying gai bu lai xiang ér lai
] KB AB, Mz "AkKk #H mXE,
bu jian xiang ér jian shén me yi si ne woO men rén lai dao

Hmhk"., £ a88k? & 11 Ak =
rén jian  woO men méi you zhan ran dao rén jian de xi qi hé wi

A8, & ] % M RE ABRNISNMS
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ran ~ woO men jiu shi bu jian xiang ér jian  bu lai xiang ér |lai
2, RMNHE2AN 8 mW. A% #H mxk,

wO men lai dao le rén jian w0 men méi you kan jian na xié wa

HARKRBTABR, TMNXEERBES

gou de dong «xi wO men lai dao rén jian w0 men xiang méi
R A O KMDKRE AMB, T & 8]
you lai guo yi yang si lai féei lai fei lai wu lai ba jian

BXY — &, MKIFEXR FRXRETRK AR

xiang ér jian  zai rén jian kan dao de rén jian de wu zhi  wo men

B om i, TAIEEEUEI’JAIE?E’J%F )

you ru méi you kan jian  wo men lai dao le rén jian  wod men
kMg 8EF W, MO XE TAE, 1
déng yud méi you lai guo  wo men qu dao le shén me di fang
FTERBEXE, BMNEET M+ 4t 75,

wO men déng yu méi you qu guo  yin wei ta dou shi huan jué

M T TRAEZZS, BAHRZE T K,

na you shén me lai a ni lai daona i le yinwei ni yi jing
UEBE + 4kW? (REBPET? A AME &
hui qu le ni jiu wu lai  dui bu dui  yin wei ni méi you lai

B X7, MBER WAXY? AAMIRK B X

guo  ni jiu bu cun zai yao hui qu ni yin wei hui qu guo  huo
g, MHEAFEERZX R ABRBET, B
xian zai ni y| jing hui qu le na ni déng yu méi you lai  shi
WEMELZXKRBEXT, BIRF T8 X =X

BHFF 7-20 P. 28 - 30



BiRfE-7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ji._ shang  zhe ge jiu shi gao su ni men yi ge i nian rén
fr £, XTTHMEBESIFRMN —1TE &, A
sheng jiu shi yi ge kdng zi

=a "

£ ME— "= =,

xué fé ren tian tian shud fang xia  yao kong  shi fu wei
FHEAXX B WT B =, R A

shén me yao gao su ni men zhe liang ju hua ne jiu shi rang ni

t 282 SIKRMEMN X & F1E R B2 L R

men yao dong de shén me jiao zhén zheng de kong yi nian si
MEESB+T2L2ME EMNZE. — &
ci  jiu shi duan a jiu shi xiang dao ai rén shi kong

I, a2 B W 2 8 2, "I, AR =

ni jiu kai shi you zhan duan fan nao de fa bao le

de
", MBEAFBEE I B WIXNZEE T, tzI]

gud ni nao zi |i xiang dao  zhe ge shi jie de yi qie lai qu wu

%M\Hu?ri BB, XTMTHAN—IREL
chang jié shi kong ni jiu xin zhdng you duan yi  jiu shi duan
B EREZ, MO 5 B B 8 #ME

fan nao de yi nian kai shi yong you le you zhdéng si wu  wu

MM ESHEH 87 8 7 UKL %L
zhong you you jiu shi duan jué liang bian de you

hé
b X B, M2 W B ®m L "Fa"
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wu shén me yi si ne  jiu shi zud bian shi you you

T, O HABBR REEBEHR. A

bian shi wd  na me zhe ge you hé wu de guan xi shi  you le
BELE BMAXATEBENEN XEZE B7
jiu hui méi you  méi you le jiu hui you you zhong si wa  wu
MaiREB RETHEE, 8 F UL X
zhong you si you  zhe jiu shi kong you le hui méi you  meéi
7 XUE XmET. TR EB, X
you le you hui you  ji kong wu liao fa  wo néng gou xiang de
BTX=28 BEETE 8 B 8 15
tong xiang de ming bai  wo jiu shi kai wu  wO ren weéi zhe ge
w, B EBEA BREAE HEILAAXD

shi jie shang suo you de dong xi dou shi lai yé cong cong qu

A L R AN RAEHERREZT B, X

yé cong cong  woO ming bai le zhe xié dao i woO jiu shi wu
B® B, FHEHBTXEEE KAEE
kong ni men tian tian shud sin wu kong ni men hai bu zhi

Z, BN XX K® AEFE =, FAO0EFA
dao zhe ge fa yi jiu shiwu kong a  jiao ta kai wu
B X TMZEEMEE = W, I HFIiE
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